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THE PUBL İ C RECORD OFF İ CE 

(Londra, Devlet Ar ş ivi) 

Istanbul'daki Ba ş vekâlet Hazinei Evrak ı 'n ı n benzeri olan The Public 
Record Office, Ingiltere'nin en büyük ve en mühim Ar ş ividir. Londra'n ı n, 
City'ye yak ı n bir yerinde, muazzam bir binay ı  işgal eden bu müessesenin 
resmen tesisi 1838 y ı l ı nda olmakla beraber, temaslar ı  1199 tarihine 
kadar ç ı kar. Bu tarihlerdenberi, İ ngiltere hükümetinin resmi muhabera-
t ı n ı n kopyalar ı  al ı n ı r ve muhafaza edilirdi. Bu maksadla bir kalem dairesi, 
the Chancery, tesis edilmi ş ti; sonralar ı  bu daire kendi ba şı na bir mü-
essese haline getirildi ; 11 kâtipten te ş ekkül eden bu kalem dairesinin 
şefine de Master of the Rolls denmi ş ti. Burada devlet i ş lerine taalluk 
eden evrak ve muhaberat ı n kopyalar ı  muhafaza edilirdi. Bu makam ve 
unvan bugüne kadar devam ettirilmi ş tir ; Master of the Rolls bugün 
dahi Arş ivin müdürü say ı l ı r ; fakat Ar ş ivi filen idare eden muavinidir 
(The Deputy Keeper). The Public Record Of fice'in i şgal etmekte olduğ u 
bina 1851 de yap ı lm ış t ı r ; s ı rf bir Arş iv binas ı  olarak yap ı ld ığı  cihetle, 
Avrupa'daki Ar ş ivlerin en iyilerinden biri say ı l ı r. Vesikalar ı n muhafa-
zas ı , yerle ş tirilmesi ve çal ış anlara ula ş t ı r ı lmas ı  iş i çok mükemmeldir. Ve- 
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sikalar ı n tasnifi i ş i çoktan bitmi ş  (Türkçe ve ş ark dillerindekiler müstes-
na), kataloglar ve listeler iyi bir ş ekilde tanzim edilmi ş  olduğ undan, bu-
rada muhafaza edilen her vesikadan faydalanmak mümkündür ; foto-stat 
servisi de çok iyidir ; istenilen her vesikan ı n fotokopyas ı  kolayl ı kla 
ç ı kart ı labiliyor. 

Ar ş iv teş kilat ı  ve çal ış ma yollar ı n ı  göstermek maksadiyle yaz ı lan 
eserlerin mevcudiyeti, müdekkiklerin i ş ini kolayla ş t ı r ı yor (bk. Hilary 
Jenkinso n, A manual of Archive administration. London 1937 ; V. H. 
Galbraith, An introduction to the use of the Public Records. Oxford, 
1934). Londra Devlet Ar ş ivindeki elyazmalar ı na ait ayr ı ca bir eser 
mevcuttur : M. S. G i u s e p p i, A guide to the manuscripts preserved in 
the Public Record Office. 2 Vols London 1923 - 1924. 

The Public Record Office' in esas malzemesini İ ngiltere tarihine ait 
vesikalar te ş kil eder; di ğ er memleketleri ilgilendiren malzeme ise, bu 
memleketlerin Ingiltere ile olan münasebetlerinin derecesine göre de-
ğ iş ir. Türkiye ile münasebetler ancak 1580 y ı llar ı na doğ ru ba ş lam ış  ve 
gelişmiş  olduğundan Türklere ait vesikalar da ancak bu tarihlerden 
itibaren mevcuttur. Bu vesikalar, Türkiye'de kalan İ ngiliz elçileri, kon-
soloslar ı  ve ticaret ajanlar ı n ı n gönderdikleri yaz ı lar ve bir de Osmanl ı  
Padi ş ahlar ı , Vezir-i azamlan, Trablusgarp, Tunus ve Cezayir beyleri 
taraf ı ndan yaz ı lan nâmeler ve mektuplardan ibarettir. Bu cins muhabe-
rat, muhtelif y ı llara göre s ı ralanm ış  olup, defter adedi 70 den fazlad ı r. 
Bunlar ı n muhteviyat ı  umurra mahiyetteki listelerde gösterilmi ş tir: Lists 
and Indexes, No. XIX. Lists of Volumes of State Papers, Foreign, preser-
ved in the Public Record Office. London 1904 (matbu). 

Tur k e y (General Correspondence) 53-54 pp. 

STATE PAPERS 97. 

Birinci defter : (1) 1577-1589 (y ı llar ı ) 	 Letters and Papers (Mek- 
tuplar ve evrak) 

STATE PAPERS 102. 

Royal Letters, Turkey. 

61. 1580-1668 (Türkçe nâme-i Humayunlar) 
62. 1689-1774 (Türkçe name-i Humayunlar) 

STATE PAPERS 102. 

4. 

	

	 (Tasnif edilmemiş  bir halde Türkçe vesikalar) 

STATE PARERS 105. 

216. 	(Consular Archives) Türkçe ve Italyanca terceme- 
leriyle ; XVIII. yüzy ı l baş lar ı na ait. 
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TREATY PAPERS, Turkey. 
72. 1577-1698 

STATE PAPERS 108. 

540. 1641 	Oct. 28. Original capitulations granted to the Eng- 
lish nation as confirmed by Sultan İ brahim I. to 
Sir Sackville Crow. (Kapitülasyonlar ı n türkçe asl ı ) 

541. 1641 	( Türkçe asl ı ndan Ingilizceye tercemesi ). 

Bunlardan ba şka The Levant Company'ye ait birçok malzeme 
mevcuttur ki, İ ngiliz-Türk münasebetlerini tetkik ve bilhassa Osmanl ı  
imparatorlu ğ unun ekonomik durumunu araş t ı rmak bak ı m ı ndan çok 
önemlidir (bk. Alfred Wood, A History of the Levant Company, Oxford 
1935). 

The Public Record Office'deki malzemenin mühim bir k ı sm ı  neş re-
dilmek suretiyle, ilim adamlar ı n ı n istifadesine sunulmuş  bulunuyor ; büyük 
bir k ı sm ı n ı n da hulasalar ı  ve indeksleri bas ı lmış t ı r. Bu cins matbu neş -
riyata dair bk. Government Publications. Sectional List No. 24. RECORD 

PUBLICATIONS. Revised to 31 st. January, 1947. Türk - İ ngiliz müna-
sebetlerini ilgilendiren, kraliçe Elizabet devrine ait ne ş riyat 14-15. sahi-
felerde gösterilmi ş tir : CALENDARS OF STATE PAPERS, Foreign, 
Elizabeth; bu kay ı tlar Vol. XIV. ten itibaren ba ş l ı yor. 

Vesikalar ın ehemmiyetine göre bazan k ısa ve bazen geni ş  hulasa-
lar ı  İ ngilizce olarak verilen bu Calendar'larm her cildinin sonuna mu-
fassal indeksler konmu ş tur; bu indekslerin sadece gözden geçirilmesi sure-
tiyle dahi The Public Record Office'de Osmanl ı  Imparatorlu ğ una taalluk 
eden malzemenin mahiyeti hakk ı nda bir fikir edinmek mümkün oluyor. 

İ ngiliz Arş ivleri ne ş riyat ı  aras ı nda, yaln ız Public Record Office'deki 
değ il, İ ngiltere tarihiyle ilgili yabanc ı  memleketler Ar ş ivlerindeki 
malzeme de fevkalade enteresand ı r ; Fransa, İ spanya, Venedik ve baz ı  di-
ğ er memleketlerdeki orijinal malzemenin ingilizce hulasalar ı  (veya olduğ u 
gibi tercemeleri), RESEARCH IN FOREIGN ARCH İ VES bölümü ile 
yay ı mlanm ış t ı r ; bunlar ı n Venedik Arş ivlerinden al ı nanlar ı  Osmanl ı  Tarihi 
ile de ilgili olmak itibariyle, ehemmiyetlidir : CALENDARS, VEN İCE. 
State Papers and Manuscripts relating to English Affairs, existing in 
the Archives and Collections of Venice, and in other Libraries of Nor-
thern Italy. Ş imdiye kadar 37 cildi bas ı lan bu mühim külliyat 1202 y ı -
l ı ndan itibaren ba ş lar ve 1672 ye kadar gelir ; kalan k ı sm ın ı n neş rine 
devam edilmektedir. VII--XI. cildlerinde Türk - İ ngiliz münasebetlerinin 
baş lang ıc ı  ve ilk devrine ait gayet enteresan kay ıdlara rastlan ı yor; 
mesela Ingiltere'ye giden ilk Türk elçisi Mustafa Çavu ş 'a ait (1607) 
esasl ı  malCımat - bildiğ imize göre-yaln ı z bu külliyatta mevcuttur. 

Ancak umumi hatlariyle temas etti ğ imiz "The,Public Record„ ve "The 
British Records Association„ ne ş riyat ı nı n Osmanlı -Türk tarihini tetkik 
bak ı m ı ndan ehemmiyeti meydandad ı r. Osmanl ı  Imparatorluğu Tarihinin 
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esasl ı  olarak i ş lenmesi ve ayd ı nlanmas ı  yolunda, Avrupa Ar ş ivlerindeki 
malzemenin bilhassa nazar ı  itibara al ı nmas ı  gerekti ğ i bir daha kendini 
göstermektedir. Istanbul'da uzun müddet kalan yabanc ı  elçilerin, kendi 
hükümetlerine gönderdikleri raporlar', Türkiye tarihinin siyasi, sosyal ve 
iktisadi cihetlerine taallük etmeleri hasebiyle, Osmanl ı  vak'anüvislerini, 
bilinen ar ş iv malzemesini tamamlamak, kontrol etmek için birinci dere-
cede kaynak mahiyetindedirler. 

Venedik Balyos(Bailo)lar ı n ı n bize ait raporlanyle, Frans ı z elçilerinin 
mektuplar ı nda ve İ ngiliz elçilerinin raporlar ı nda — bazen yanl ış  olmakla 
beraber — Türkiye'ye ait çok teferruatl ı  ve gayet mühim kay ı dlara 
rastl ı yoruz. Istanbul'a gelen ilk İ ngiliz elçisi William Harborne (1583-1588) 
taraf ı ndan gönderilen ve Public Record Office'de muhafaza edilen 
yaz ı lar bu kabildendir. State Papers 97./1. de bu cinsten çokça mal-
zeme bulunuyor ; İ ngilizce, Latince ve İ talyanca olarak kaleme al ı nan 
bu mektuplarda, Osmanl ı  Devletinin siyaseti, Devlet adamlar ı , Huzura 
kabuller, Istanbul'daki yabanc ı  elçiler aras ı ndaki rekabetler v. s. hak-
k ı nda etrafl ı ca maliimat veriliyor. Bu hususta bir fikir vermek üzere 
bunlardan bir tanesini naklediyoruz : 

(F. C. 1583, 696-697 pp) 

(738. Harborne'dan Walsingham'e) 

"Bizim buraya geli ş imiz münasebetiyle birçok söz oldu ve tahmin-
ler yürütüldü, ve herkes kendi görü ş üne göre ayn ı  şey hakk ında muh-

telif tefsirlerde bulundu ; daha evvel İngiltere'den alı nan doğ ru malâ-
mata bakmaks ı z ı n, bilhassa bize karşı  kötü niyet besliyen bütün miita-
assıp-papistler (katolikler) bize olan düşmanlı klarından ötürü, hakk ı -
m ı zda fena sözler sarfettiler ; zira, bizim bir elçi gibi telâkki edilerek 
iyi bir kabul görmemiz, Kraliçe'nin çekinilmesi lâz ı m gelen bir dü şman 
olduğu yolla — kendi manas ı z dileklerine uygun olarak yayd ı kları  — 
sayialar tesirsiz kaldı . Fransı z'lar ve Venedik'liler var kuvvetleriyle 
bize karşı  çalış t ı lar ; fakat onları n kötülükleri kar şı lık buldu; Venedik 
Balyosu kendisinin bu türlü hareketini inkâr ediyor ; Fransı z elçisi de 
bu hareketinin, efendisinden aldığı  emre binaen olduğ unu, ve ancak 
bayrak meselesinden ileri geldi ğ ini iddia etti ve efendisinden alaca ğı  
ikinci bir mektuptan sonra, eski dostlu ğ unu yeniletece ğ ini söyledi; fakat 
zehirlerini dış arıya atmak için herhangi bir fena ahval zuhurunu (ki 
Tanrı  bundan muhafaza etsin) ve kötü bir olay ı  beklemeleri hasebiyle, 
onlara karşı  daima ş üphe beslememiz lâzz ıngelmektedir. 

Buna bakmaks ı z ı n, kendi menfaat ı m ı z ı n icabı  olarak, Fransa elçi-

sini açı kca düş man etmektense, hislerini gizliyen bir dost diye telâkki 
eder görünmek yerinde olur. 

Macaristan'la ilgili olarak gelen (Alman) Imparatoru elçisi ise, her 

itibarla bize karşı  dostluk gösterdi ve efendisi (Imparator) ad ı na her türlü 
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nezakette bulundu. Pâdi şah, Kraliçe tarafından gönderilen hediyeleri 
büyük bir Şükran ve sonsuz bir takdirle kabul etti ve Vezir-i âzam'a, bize 
taalluk eden iş leri iltizam etmesini emretti ; (Vezir-i d ıam) ise bilâkis, 
gizlice, kendisine verilen hediyelerin yeter derecede olmad ığı  ş ikâyetinde 
bulundu ; (Veztrin) bo ş  yüreğ inin Venedik alt ınlariyle doldurulmuş  oldu-
ğ unu zannediyoruz; baz ı  ahvalde bizim için çetin olmakla beraber, ken-
disinden zoraki bir himaye elde etmek mümkün olacakt ı r (metnin bu 
k ı sm ı  çok muğ lâkt ı r) ; böylece Cerberus (mitolojideki köpek) bir müddet 
havlamamak üzere lokmas ın ı  alm ış  olacaktı r. 

Kubbe Vezirlerinden be ş incisi olan Paşa ki, adı  Ferhad'dır, İran'a 
karşı  gönderildikten sonra dönen, Sinan Paşa'nın yerine, muavini Osman'a 
kat ı lmak üzere, 30.000 ki ş i ile gitmi ş tir ; bunların ekserisi Sipahi' dir ; 
yolda bunlar ve Yeniçeriler arasında kavga çı km ış  ve her iki taraftan 
çok adam ölmü ş tür ; fakat kalan kısı m geçip gitmi ş tir. Bunlar arasında 
harab olan Ş irvan ve sonra Revan şehirlerinde kale yapmak üzere on 
bin Cebeci (yap ı  ustası) olduğ u söyleniyor. Bu adam (Pâdi ş ah) ise Media 
ve Asur'un harabeye dönen bir k ısm ı n ı , say ıs ız mikdarda kendi saha-
smdaki yerler tahrib edilmek suretiyle çok pahal ıya satın alm ış tır ve 
hali hazırda bir barış  akdetse de memnun olacakt ı r. Fakat karşı sındaki, 
(yani Acem Şahı ) elinden giden yerler iade edilmedikçe, bu babda 
bir ş ey dinlemek istemez ; (Acem) elçisi ise burada kendi evinde mah-
bus vaziyetindedir. 

Hıristiyanlara karşı  yap ı lan harblerde bu devletin hiçbir zaman 
bu kadar sarsı lmadığı m buranı n en ak ı llı  adamları  söyliyorlar ve yukar ı da 
zikredilen ihtimalin (barışı n) gerçekle ş eceğ ini mümkün görmüyorlar. Çok 
uzun ve zahmetli bir yol yürümekten, yar ı  aç bir halde bulunan ve cesa-
retini kaybeden asker, evine dönmesini müjdeliyecek iyi haberleri her an 
beklemekte iken, efendileri (Padi şah) ) zaptettiğ i yerleri elinde muhafaza-
dan başka bir şey dü ş ünmemektedir. Onlar ı n ( yani Türkler'in) s ı k ınt ı -
ları  bizim için sevinç te şkil ettiğ inden, Tanrı  devamettirsin. 

Macaristan'la dostluk, geçen Noelden baş lamak üzere, sekiz y ı l için 
uzatı lm ış t ır ; Macarlar mutad senevi 60,000 kuruş  harac ve bu mikda-
rın yarı sın ı  aşan hediye tediyesine devam etmektedirler,,. 

İ lk İ ngiliz elçisi Harborne, mutaass ı p bir protestan H ı ristiyan olduğ un-
dan, o s ı ralarda bütün H ı ristiyanlarca Türklere kar şı  beslenen din dü şman-
lığı n' oda gütmekte ve mektubundan aç ı kça görüldüğü veçhile, Iran harb-
lerinin Türkiye'de sebebiyet verdi ğ i sars ı nt ı lara sevinmektedir ; hattâ mek-
tuplar ı nı n birinde, H ı ristiyan Devletler birle ş irlerse Türkleri kolayca Is-
tanbul'dan bile koğ abileceklerini ve bunun İ ran'a kar şı  harb devametti ğ i 
s ıralarda mümkün olaca ğı n ı  bile haber vermektedir. Maamafih Har-
borne'den sonra elçi olan Edward Barton'un bir Türk dostu oldu ğ unu 
biliyoruz ; fakat o da, s ı ras ı  geldikçe Osmanl ı  İ mparatorlu ğ unda gördüğ ü 
zaaf alâmetlerini ve i şba şı ndakilerin ahlâks ı zl ı klar ı rn kay ı ddan geri dur-
muyor ; bu hususta kendisine malamat verenlerin Osmanl ı  Imparator- 
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luğ unda en büyük makamlar ı  i şgal edenlerden biri olmas ı  ayr ı ca 
enteresand ır. Barton taraf ı ndan 13 Eylül 1588 de İ stanbuldan gön-
derilen mektuptan ( F. C. Vol. XXII, 199 - 201 pp ) ş u parça bunu 
teyid ediyor : 

"Yeni Kapudan Pa ş a (Hasan Paşa) tarafı ndan kabuledildim. Kraliçeye 
karşı  dostluk hususunda birçok güzel vaadlarda bulundu ve (bundan 
baş ka) Efendisinin ( yani III. Murad ın ) aç gözliiliiğ  ünden ve Paşaları n 
hiyanetinden ş ikâyet etti. Bu Pa şalardan bazı ları n ı n, tamahkörlı kları  
hasebiyle, bu Devleti y ı kmakta olduklar ı n ı , baz ı ları n ı n da ş ahsi menfaat 
hesablariyle Efendilerinin namus ve şerefini berbad ve memleketlerinin 
refah ı n ı  haleldar ettiklerini söyledi„.. . Bunu müteakip, Hasan Pa ş a'n ı n, 
paran ı n k ı ymetinin dü şürülmesi ve bundan do ğ an neticelerden ac ı  ac ı  
ş ikayeti, teferruatiyle nakledilmektedir. 

Harborne'in ve Barton'un mektuplar ı nda, o devir Türkiye ahvali 
hakk ı nda, bizim kaynaklarda bulunm ı yan birçok teferruata rastlan ı yor ; 
tabiatiyle Osmanl ı  İ mparatorluğ unda geli ş en İ ngiliz ticareti meselesine 
en çok yer verilmi ş tir. Her iki elçinin, bu s ı ralarda İ ngilizlere, Türkler 
taraf ı ndan, diğ er H ı ristiyanlardan çok farkl ı  bir muamele yap ı lmış  oldu-
ğ unu tebarüz ettirmeleri ayr ı ca enteresand ı r ; Ingilizler, Protestanl ığı  
kabulle, âdeta "putperest„ Katoliklerden ayr ı lm ış  ve "hak yola„ girmi ş  
telakki edilmi ş lerdi. Hattâ, Elizabet ile III. Murad aras ı ndaki siyasi yak ı n-
l ı k biraz da bu görü şe dayanm ış  gibidir. 

* * 

Istanbul'daki ilk İ ngiliz ajanlar ı  ve elçilerinin Türkiye'den gönder-
dikleri mektuplarda, Türkiye ahvaline ait çok enteresan malûmat bul-
mak mümkündür. Mesela 21 Temmuz 1582 tarihli uzun bir yaz ı da (SP 
97/ 1. F. C. 1582) Sultan ı n alay merasimi tasvir ediliyor ; Harborne'in 
24 Nisan 1583 tarihli mektubunda Padi ş aha K ı raliçe taraf ı ndan gönde-
rilen hediyeler hakk ı nda etrafl ı ca malûmat bulunuyor ; 28 Mart 1585 ta-
rihli bir yaz ı da da Tatarlar'a ve Istanbul'da sat ı lan Rus kölelerine ait en-
teresan malûmat veriliyor ; t Mart 1585 tarihli ba ş ka bir mektupta da 
İ slam Giray' ı n isyan ı , Moskoflar ı n K ı r ı m han ı na yard ı mlar ı , Kafkaslar'a 
Türk askerinin gönderilmesi, İ spanya k ı ral ı n ı n İ ngiltere'yi zabtetmek is-
tediğ ine dair planlar ı  hakk ı nda malûmat verilmektedir. 31 A ğ ustos 1588 
tarihli (Barton'dan Walsingham'a) bir mektupta da Osmanl ı  Devletinin 
umumi durumu ve Türk siyasetinin esaslar ı , İ ngiliz - Türk münasebetle-
rine ait enteresan kay ı tlar bulunuyor. Bunlar ı n bir k ı sm ı  Latince, 
baz ı lar ı  İ talyanca veya -çok mu ğ lak bir dille yaz ı lmış - İ ngilizcedir. 

The Public Record Office'de bizim için en ehemmiyetli vesikalar 
Osmanl ı  Padi ş ahlar ı  ve Sadr ı azamlar ı n ı n İ ngiltere kral ve kraliçelerine 
gönderdikleri nâmeler ve mektuplard ı r ; Osmanl ı  Diplomati ğ ine ait bu 
cins malzeme di ğ er Avrupa Ar ş ivlerinde de mühim bir yekûn tutuyor ; 
Ba ş vekalat Hazine-i Evrak ı nda bunlar ı n suretlerinin tam olarak muhafaza 
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edilmemesine mukabil, Avrupa'dakilerin tam as ı llar ı n ı  teş kil etmeleri iti-
bariyle bunlar Osmanl ı  Diplomatiğ i'ni tetkik için esas malzeme mahiyetin-
dedirler ; bundan ötürü Londra'daki Devlet Ar ş ivinde muhafaza edilen 
Osmanl ı  - Türk vesikalar ı nı n k ı ymeti kendiliğ inden anla şı l ı r. Padiş ah ve 
Sadr ı âzamlardan ba şka, Trablus, Cezayir ve Tunus beyleri taraf ı ndan 
gönderilen ve Türkçe olarak kaleme al ı nan yaz ı lar da çoktur. 

The Public Record Office'deki Türkçe nâmelerin ayr ı  bir Katalo ğ u 
henüz mevcut de ğ ildir ; bunlar toplu bir halde STATE PAPERS (102/61) 
ve (102/62) defterlerinde, bir de da ğı n ı k bir halde (102/4) de mevcuttur. 
Tarih s ı ras ıyle bunlar ı  naklediyoruz (S ı ra numaras ı  bizimdir ve Liste 
tam değ ildir) : 

1. Sultan III. Murad'dan Kraliçe Elizabet'e, Karabet adl ı  bir tüccar ı n 
Ingiltereye gönderildiğ ine dair. 

( SP 102/4 ) 	[Receb sonu 988. = 1 - 10 Eylül 1580.] 

2. III. Murad'dan Elizabet'e. 
( SP 102/61 ) [Reb. Il. sonu 991 - 12 - 22 Mayls 1583.] 

P. B. O. de Müzede te ş hir ediliyor. 
(Bak. ilerde, Metin ve Faksimilesi) 

3. Vezfr-i âzam Siyavu ş  Pa ş a'dan Kraliçe Elizabet'e. 

	

( SP 102/61) 	 [Reb. 11. sonu 991.] 

4. II. Murad'dan Elizabet'e, 

	

( SP 102/61) 	 [ Ş aban ort. 998.] 

5. III. Murad'dan Elizabet'e 

	

( SP 102 / 61 ) 	 L Reb. I. ort. 999, ] 

6. Vezir-i âzam Sinan Pa ş a'dan Portekiz Beyi'ne ( Don Antonio ) 
( SP 102 / 61 ) 	 Reb. I. ort. 999. ] 

7. III. Murad'dan Elizabet'e 
( SP 102 / 61 ) 	 [Reb. II. sonu 1000.] 

8. Vezir-i âzam Siyavu ş  Pa ş a'dan Kraliçe Elizabet'e. 
( SP 102 / 61 ) [ Ramazan sonu 1000. ] 

9. III. Murad'dan 	Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) Ş evval sonn 1000. 

10. Siyavu ş  Pa ş a'dan Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) Ş evval sonu 1000. ] 

11. in. Murad'dan Elizabet'e. 
( SP 102 / 61 ) Ş evval sonu 1001. ] 

12. Sinan Pa ş a'dan Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) [ Ş evval sonu 	1001. ] 

13. Sinan Pa ş a'dan Elizabet'e. 
( SP 102/ 4) E Sefer ba şı  1002. 1 

14. Sinan Pa ş a'dan Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 Zilk. ort. 1003. ] 

15. II. Selim'den Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 Sefer ort. 1004.] 
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16. Sinan Pa ş a'dan Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 [ Sefer ort. 1004. ] 

17. III. Mehmed'den Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 [ Ş evval ort. 1004. ] 

18. III. Mehmed'den- Elizabet'e. 
(SP 102/4 ) 	 Receb 5. 1005. ] 

19. Sinan Paş a'dan Elizabet'e. 
( SP 102 4 ) 	 Ş aban sonu 1004. ] 

20. III. Mehmed'den Elizabet'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 Receb sonu 1009 ] 

21. İ brahim Pa ş a'dan Elizabet'e. 	- 
( SP 102 / 61 ) 	 Receb sonu 1009 ] 

22. I. Ahmed'den I. James'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 Receb sonu 1012. 1 

23. I. Ahmed'den I. James'e. 
( SP 102 / 61 ) 	 [Zilh. sonu 1009] 

24. I. Ahmed'den I. James'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 Receb ort. 1019 ] 

25. IV. Murad'dan I. James'e. 
( SP 102 / 4 ) 	 Cemaz. 1. 1039 ] 

26. Receb Pa ş a'dan I. James'e. 
(SP 102 / 4) , 	 [Tarihsiz] 

27. Mehmed Paşa'dan Charles'e. 
(SP 102 / 61) 	[Tercemesinde tarih: 1010] 

28. Cezayir Beylerbeyi Mehmed bin Süleyman'dan II. Charles'e. 
(SP 102 / 61) 	 [Tarihsiz]. 

29. IV. Mehmed'den II. Charles'e, 
(SP 102 / 4) 	 [Receb ort. 1080.] 

30. Ali Paşa'dan III. William'a, 
(SP 102 / 61) 	 [Zilh. 1102.] 

31. II. Ahmed'den III. William'a, 
(SP 102 J 62) 	 [Ramazan ort. 1102.] 

32. Cezayir Day ı s ı  Ş aban'dan III. William'a, 
(SP 102 / 62) 	 [Ram. ort. 1102.] 

33. Ali Pa ş a'dan III. William'a, 
(SP. 102 / 62) 	 [Zilk. sonu 1103.] 

34. Cezayir Day ı s ı  Ş aban'dan III. William'a, 
(SP 102 / 62) 	 [9 Zilh. 1106.] 

35. Cezayir Day ı s ı  El-Hac Ahmed'den III. William'a, 
(SP 102 / 62) 	 [1 Muh. 1107.] 

36. Il. Mustafa'dan III. William'a, 
(SP 102 / 62) 	 [Ram. sonu 1111.] 

37. Hüseyin Pa şa'dan III. William'a, 
(SP 102 / 62) 	 [Zilk. 1113.] 
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38. III. Ahmed'den Kraliçe Anna'ya, 

	

(SP 102 / 62) 	 [Reb. II. ort. 1115.] 

39. Hasan Pa ş a'dan Kraliçe Anna'ya, 

	

(SP 102 / 62) 	 [Reb II. ort. 1115.] 

40. III. Ahmed'den Kraliçe Anna'ya, 

	

(SP 102 / 4) 	 [Reb. I. ort. 1123.] 

41. Baltac ı  Mehmed Pa ş a'dan Kraliçe Anna'ya 
• 	 (SP 102 / 4) 	 [Reb. I. ort. 1123.] 

42. III. Ahmed'den I. George'e, 

	

(SP 102 / 62) 	 [Muh. ort. 1128.] 

43. Ali Pa ş a'dan I. George'a, 

	

(SP 102 / 65) 	 [Muh. ort. 1128.] 

44. Vezir-i âzam (Nev ş ehirli) İ brahim Pa ş a'dan I. George'a. 
( SP 102 / 62) [Tarih: tercemede 9 XII. 1720.] 

45. III. Ahmed'den Il. George'a. 

	

(SP 102 / 62 ) 	[Cemz. 1. ort. 1141]. 

46. Vezir-i âzam İ brahim Pa ş a'dan II. George'a. 
(SP 102/62) [ Tarih tercümesinde 28 Nisan 1729.] 

47. Vezir-i âzam Ali Pa şa'dan II. George a. 

	

( SP 102 / 62) 	 E Tarihsiz 
48. Vezir-i âzam İ brahim Pa ş a'dan Il. George'a. 

	

(SP 102/4) 	 [ Tarihsiz 

49. Vezir-i âzam İ brahim Pa ş a'dan II. George'a. 

	

(SP 102 / 4 ) 	 [ Tarihsiz ] 

50. III. Ahmed'den II. George'a. 

	

(SP 102 /4 ) 	 [ Zilk sonu 1143.] 

51. âzam Mehmed Pa ş a'dan III. 	George'a. 

	

( SP 102 / 62 ) 	[ Tarihsiz Tercemesinde 1765.] 

52. Haleb Nakibi Es-Seyyid Mehmed Tahazadeden İ ngiliz konsolusuna. 

	

( SP 102 /62 ) 	 [Tarihsiz, 1769]. 

53. Halep Kad ı s ı na buyuruldu. 

	

(SP 102/62) 	 [ Cemaz. 1. 1177.] 

54. Selânik Kad ı s ı na hüküm. 

	

(SP„ 102 /62) 	 [ Tarihsiz, ] 

55. Mütercim George Aida (?) dan Yeniçeri a ğ as ı na arz ı hal. 

	

( SP 102 f  62 ) 	 E 1769 ?] 

56. Frans ı z Konsolosu Tomas'dan Haleb Kad ı s ı na arz ı hal. 

	

( SP 102 / 62 	) 	 [ Muharrem 1178 ] 

57. Haleb Naibi Es-Seyyid Ahmed'den Frans ı z konsolosuna. 

	

(SP 102162) 	[ 10 Muhartem 1178] 

58. Sultan I. Abdülhamid'den III. George'a. 

	

( SP 102 / 62 ) 	 [ 17 Zilk. 1187] 

59. Veztr-i âzam Mehmed Pa ş a'dan III. George'a. 
(SP 102 / 62 ) [25 Z:1k. 1187 21 Haziran 1774 
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60. III. Selim'den III. George'a. 
( SP 102 / 4 ) 	 [Sefer ba şı  1208] 

(İ ngiltereye gönderilen ilk daimi elçi Yusuf Agah efendinin 
tayini münasebetiyle) 

61. Vezir-i azam Mehmed Pa ş a'dan III. Ceorge'a. 
( SP 102 / 4) 	 [ Tarihsiz ] 

(Yusuf Agâh efendinin elçili ğ ine tayini hakk ı nda) 

STATE PAPERS 102 / 1 Royal Letters'de, Tunus ve Cezayir 
beylerinden İ ngiltere kral ı na Türkçe olarak yaz ı lan birçok mektup 
mevcuttur ; bunlar Tunus ve Cezayir ile İ ngiltere aras ı ndaki münase-
betleri ayd ı nlatmak bak ı m ı ndan çok enteresand ı r. SP 102/2 Tunus ve 
Cezayir beylerininkinden ba şka Osmanl ı  Vezir-i azamalar ı ndan gelen 
yaz ı lar ı  da ihtiva ediyor ; bunlar aras ında arapça, farsça, italyanca ve 
ispanyolca yaz ı lan vesikalar da bulunuyor ; birço ğ unun frans ı zca ve 
ingilizce tercemeleri de mevcuttur. 

Osmanl ı  Padiş ahlar ı  ve Vezir-i azamlar ı ndan Türk c e olarak yaz ı lan 
son nâme ve mektuplar, III. Selim ve II. Mahmud zamanlar ı na aittir. 
Bunlar F. O. 95/496 ve F. O. /686 daki Royal. Letters, Turkey k ı sm ı nda 
bulunuyor. F. O. 95/496 daki tomar tasnif edilmemi ş  bir halde 1832 
y ı l ı na kadar varan, birçok name-i Humayun ve Vezir-iâzamlardan gelen 
mektuplar ı  ihtiva ,ediyor. Bunlardan sonuncusunu II. Mahumd'dan IV. 
William'a yaz ı lan bir name te ş kil ediyor. 

Ingiliz-Türk münasebetlerine ait en eski vesikalar ı n Türkçe as ı llan 
muhafaza edilmemi ş tir, ancak latince tercemeleri mevcuttur ; bu kabilden 
olmak üzere, Kanuni Sultan Süleyman taraf ı ndan, 961 (m. 1553) 
y ı l ı nda İ ngiliz seyyah ve tüccarlar ı ndan Anthony Jenkinson'a verilen 
berat'in metnin (lâtincesinden?) ingilizceye tercemesini Hak 1 u y t nakle-
diyor (V, 109-110). Ayn ı  veçhile Sultan III. Murad'dan Kraliçe Eliza-
bet'e gönderilen ilk (?) nâmenin de (987 Hicri ; latince tercemesinde 
20 Mart 1579) da ancak latince tercemesi mevcuttur (The Public Re-
cord Office, SP 97/1. f. 1.; Cal. F. 1578-79, No. 613, 453-454 pp); Sul-
tan Murad bu nâmesinde, Istanbul'a İ ngiltere'den bir adam ı n (Harborne) 
gelmiş  olduğ u ve kendisine, iki ingiliz tüccar ı n ı n refakat ı nda yeniden 
Türkiye'ye dönmesine izin verilece ğ i bildiriliyor. Bunun cevab ı  olup, Eli, 
zabet taraf ı ndan yaz ı lan ilk (?) nâmenin kopyas ı  ( İ stanbul Ba şvekâlet 
Hazine-i evrak ı nda asl ı  veya kopyas ı  bilinmiyor) The Public Record 
Office'de mevcuttur (SP 97/1. Calendar, F. 1579-1580; No 70, 76-77 
pp; 25 October 1579). Osmanl ı  Padi şahlar ından gelen baz ı  nâmelerin 
ancak (latince) tercemeleri muhafaza edilmi ş tir ; bunlardan biri (ve en 
eskisi) Reb. Ii. sonu 993 (1585 Nisan) tarihli bir namedir. 

The Public Record'da muhafaza edilen en eski Türkçe vesikan ı n, 
Receb sonu 988 (1-10 Eylül 1580) tarihli ve Karabet adl ı  bir tüccar ın 
İ ngiltereye gönderili ş ine ait bir nâme olduğunu yukarda görmü ş tük. Iki 
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devlet aras ı ndaki siyasi ve ekonomik münasebetlere dair muhafaza 
edilen en eski Nâme-i Hümayun ise III. Murad'dan Kraliçe Elizabet'e 
hitaben yaz ı lan, Rebiülahir sonu 991 tarihli (12-22 May ı s 1583) bir nâ-
medir ; bu nâme Public Record Office Müzesindeki sergide te ş hir edil-
mektedir (bk. Metin I.) 

İ ngiltere'nin Türkiye ile ilgilenmelerinin ba ş l ı ca hedefi Memalik-i Os-
maniyede (Levante'de) ticaret için hak ve imtiyazlar elde etmekti ; 
kendilerine bu hakk ı  veren " Berat „ ( Capitulation ) Reb. I. sonu 
988 (16-26 May ı s 1580) de verilmi ş ti ; bunun Türkçe metni (kopyas ı ) 
Bodleian Kütüphanesinde mahfuzdur (bk. ilerde); latince tercemesi de 
( daha geç bir tarihli ) P. R. O. de mevcuttur ( Treaty Papers, LV, 1 ; 
League between the Sultan Murad or Amurath Khan and Queen Elizabeth. 
Latin. A. D. 1581, June 1 SP Foreign Cal. 1583 (Vol. XVII), 732 , p. 
No. 786) . 

Türkçe nâmelerin tercemesi önceleri latince olarak yap ı lm ış ken, bir 
müddet sonra (her halde latince tercemesinden) ingilizceye çevrildiğ ini 
görüyoruz ; bunlardan en eskisi Sultan IV. Murad'dan K ı ral I. Charles'e 
1626 da, gönderilen bir nâmenin tercemesidir ; bu ilk tercemeler hak-
k ı nda bir fikir vermek üzere bir k ı sm ı n ı  naklediyoruz 

Prince Morad ever successfull 

To the Mighty Prince Renvuned among the Ma :t's of the Princes 
of the law of Jesus, obeyed of the greate Potentatis, followers of the 
Messiah, the only Director of the important affaires of the Nazaren Peo-
ple, Souereign of the limitts of power and Honor, the most glorious 
Charles, King of Great Britain, to whose last daies wee wish all felicity. 

To the Sublime and happy Throne of our high POrt, the seat of 
the perpetuall vicariat, to which bee the mercy of the Divino Ma :t's 
of the Mighty God, and by the grace of the Lord was the Seal of the 
Prophets, upon whom bee continuall blessing, and the Refuge of the 
Princes upon the face of the Earth, and the sanctuary of the Potentas 
of the world, Your Letter with accustomed sincerity arrived by the 
hands of the Amb(assad) or the elect among the Nation of Messiah 
Sr Tho (mas) Roe, Resident in our happy Port to whose end wee wish 
blessedness . (SP 102/62 p. 77) 

İ stanbul, Ba ş vekâlet Hazine-i Evrak ı 'nda, Osmanl ı  Padi ş ahlar ı na 
yabanc ı  hükümdarlardan gelen nâmelerin as ı ilar ı , XVIII. yüzy ı la kadar, 
hemen hemen hiç muhafaza edilmemi ş tir; bunlar ı n ancak baz ı lar ı n ı n türkçe 
tercemelerinden yap ı lan kopyalar ı  biliniyor ( bk. Ahmed Feridun Bey, 
Mün ş eat-üs-Salâtin, II, 385-386 ; 386-387). Kraliçe Elizabet'ten gelen 
nâmelerin kopyalar ı na rastlanamayor ; mamafih bunlardan baz ı lar ı n ı n 
şurada burada da ğı n ı k olan Münaş eatlarda bulunmas ı  laz ı mgelir ; bu 
kabilden olmak üzere Manchester'deki John Rylands Library'deki Türkçe 
elyazmalar ı  aras ı nda (No 37. Bk. ilerde) muhafaza edilen ve İngiltere 
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kralı ndan Asitane-i Devlet- Asiyan'a gelen recanâmedir ba ş lığı n ı  taşı yan 
bir tanesini gösterebiliriz. (1. Charles taraf ı ndan gönderilmi ş  olup, 1. Mart 
1625 tarihlidir). The Public Record Office'de İ ngiliz k ı rallar ı n ı n Osmanl ı  
Padi ş ahlar ı na gönderdikleri namelerinden birço ğ unun sureti (latince ve 
sonralar ı  İ ngilizce) mevcuttur ki, bunlar, Ar ş ivimizde muhafaza edilmiyen, 
veya Mün ş eat mecmualar ı nda sureti bulunm ı yan nâmeleri tamamlamak 
bak ı m ı ndan mühimdir. Metinler k ı sm ı nda ne ş retti ğ imiz böyle bir nâme 
(bk. Metin Il) İ ngiliz krallar ı ndan gelen mektuplar ı n mahiyeti hakk ı nda 
bir fikir verebilir. 

Burada ancak esas hatlar ı na temas etti ğ imiz ve baz ı  misallerle ay-
d ı nlatmağ a çal ış t ığı m ı z The Public Record Office'deki malzeme'nin Os-
manl ı  Tarihi bak ı m ı ndan büyük bir ehemmiyeti oldu ğ u meydandad ı r. 
Milli tarihimizi i ş lerken bu malzemeden istifade edilmesi gerekti ğ i de 
aş ikard ı r. 

THE BRITISH MUSEUM 

British Museum dünyaca tan ı nm ış  bir müessesedir ; filmin her bran şı  
için, burada en iyi kolleksiyon, elyazmalar ı  ve çok miktarda müracaat 
kitaplar ı  bulunur ; Türk tarihi, dili ve edebiyat ı  ve umumiyetle oryan-
talistik sahas ı na ait de zengin malzemeyi burada bulmak mümkündür. 

B. M., Londra'n ı n merkezinde, klasik Yunan stilinde yap ı lm ış , yük-
sek kubbeli muazzam bir binad ı r ; ş imdiki yap ı  1857 de bitirilmi ş  ol-
makla beraber, Müze kütüphanesinin tesisi 1755 y ı l ı na aittir ; Sloane adl ı  
yüksek bir aileye mensub bir zat ı n, vasiyetnamesi mucibince, b ı rakt ığı  
elyazmalar ı n, kitaplar ve kolleksiyonlar ı n Devletçe sat ı n al ı narak, 
Müzeye devredilmesi suretiyle kütüphanenin temeli kurulmu ş tu. 1757 de 
kral Il. George' ı n kütüphanesi, B. M. e kat ı l ı nca, kitaplar ı n yekünu bir- 
denbire artm ış  ve az sonra Parlamentoca kabul edilen bir kanun gere- 

. ğ ince, İ ngiltere'de bas ı lan her kitaptan bir nushan ı n paras ı z olarak 
B. M. ye verilmesi mecburiyetinden sonra, kitaplar ı n adedi süratle 
çoğ almış t ı r. 1759 da umumun istifadesine aç ı lm ış  olan B. M. , k ı sa bir 
zaman içinde yaln ı z İ ngiltere'de de ğ il bütün dünyada en büyük ve en 
k ı ymetli eserleri, kolleksiyonlar ı  ihtiva eden bir kütüphane haline gel-
mi ş tir. Buraya, yaln ı z k ı rallar ı n kütüphaneleri devredilmekle kalmam ış , 
birçok kimseler de hususi kütüphaneleri ve kolleksiyonlar ı n ı  teberru et-
mek suretiyle, bu müessesenin büyümesine yard ı m etmiş lerdir ; ayn ı  
zamanda Parlamento da kütüphaneler, kolleksiyonlar, elyazmalar ı  sat ı n 
al ı nmas ı  için para vermekle, B. M. in geli ş mesi i ş ine yak ı n bir ilgi 
göstermi ş tir. Bütün bu etrafl ı  ilgi ve yard ı m neticesinde British Museum 
bugünkü yüksek mevkiini bulmuş tur. 

B. M. daki kitap mevcudunun hali haz ı rda be ş  milyonu geçtiğ i 
biliniyor ; Amerika ve Rusya'da adet bak ı m ı ndan bundan fazla kitab ı  
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olan kütüphaneler varsa da, kolleksiyonlar ı n k ı ymeti bak ı m ı ndan B. M. 
muhakkak ki dünyadaki bütün kütüphanelerden üstündür. Elyazmalar ı n 
mikdar ı  ise 70 bini geçer ; bunlardan 16 binden fazlas ı  Ş ark dillerine 
ait olup, Türkçeleri 1200.1300 aras ı ndad ı r. Türkçe, arapca ve farsca 
elyazmalar ı n kataloğ u vaktiyle Ch. R i e u taraf ı ndan tanzim edilmi ş  ve 
bas ı lm ış t ı r ( bk. Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British 
Museum. By Charles Rieu, Keeper of the Oriental MSS. London 1888). 

Bu katalo ğ lar ı n tanziminden sonra Müzeye boyuna yeni elyazmalar 
al ı nmış , fakat bunlar ı n listesi henüz ne ş redilmemi ş tir. Türkçe elyazmalar ı  
aras ı nda Türk Dili, Edebiyat ı  ve Tarihi bak ı m ı ndan, baz ı lar ı  tek nusha 
olmak üzere, çok mühim yazmalar vard ı r ; bunlardan Rabguzi'nin Kasas-
ül-Enbiya's ı  ( Rieu Add. 7851 ), Bihi ş ti'nin Tevarih-i Al-i Osman' ı  
(Rieu, Add 7862) ba ş ta geliyor. Sir Aurel Stein taraf ı ndan Doğ u 
Türkistan' ı ndan getirilen Uygurca malzeme de, Berlin'deki bu cins 
malzemeden sonra, en mühim kolleksiyonlardan birini te ş kil etmektedir. 

Osmanl ı  Diplomatiğ i için de B. M. de gayet mühim malzeme bulmak 
mümkündür ; mesela ( Rieu, Cat. Add. 7857 ) deki Mün ş eat veya, İ ngil-
teredeki ilk daimi Türk elçisi Yusuf Agah Efendiye ve kendisinden sonra 
Londra'ya elçi olarak gönderilen İ smail Ferruh Efendiye ait nâmeler 
( Add. Ms. 56 21, 561, 1- 4 ), bunlardan bir kaç ı d ı r. Bu hususta Rieu'nin 
kataloğ lar ında kâfi derecede malümat verilmi ş  olduğundan, ilgililer oraya - 
müracaat edebilirler. 

Biritish Museum'deki mühim kolleksiyonlardan biri de, yeni Osman-
l ı lar ın, Abdülhamid'in istibdad ına kar şı  mücadele için İ ngiltere'de 
ç ı kard ı klar ı  gazetelerdir. Bunlar ı n ba şı nda, Ali Suavi taraf ı ndan ilk 
nushas ı  31 Agustos 1867 de ç ı kar ı lan Muhbir gazetesi geliyor ; sonra 
Ziya Paşa ve Nam ı k Kemal'in ç ı kard ı klar ı  Hürriyet (Say ı  1. 29 Haziran 
1868 ) ve di ğ er gazete ve mecmualar geliyor ( Kay ı d No. 14498. d. 1-7 ) 
Yeni Osmanl ı lar ı n bu gibi ne ş riyat ı n ı n toplu ve tam bir kolleksiyonunu, 
zannedersem, British Museum'den ba ş ka bir yerde bulmak güçtür. 

THE BODLEIAN L İ BRARY 
( Oxford ) 

Avrupa umumi kütüphanelerinin en eskisi ve kitap adedinin çok-
luğ u bak ı mı ndan İ ngiltere'nin ikinci büyük kütüphanesi olan Oxford'- 
daki The Bodleian Library, dünya kütüphaneleri aras ı nda çok önemli 
bir yer i ş gal eder. Husus! teberrular ve vasiyetnameler yolu ile nas ı l 
büyük bir kütüphanenin meydana gelebilece ğ i hakk ı nda bir misal gös-
terilmek istenirse, the Bodleian Library bu hususta en iyi bir misal te ş kil 
edebilir. 2 milyon bas ı lmış  eser ve arapça, farsça, türkçe ve di ğ er dillerde 
olmak üzere 40 binden fazla elyazmas ı  bulunan bu kütüphanenin büyük 
bir k ı sm ı  hususi teberrular ve vasiyetnâmeler suretiyle b ı rak ı lan kitap 
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ve malzemeden meydana gelmi ş tir. Bodleian kütüphanesinin kurulu ş  
tarihi 1602 y ı l ı nda olmakla beraber, esaslar ı  14. yüzy ı la kadar ç ı kar ; 
1337 de ölen Piskopus Cobham bu müessesenin kurucular ı ndan say ı l ı r. 
Önceleri küçük bir salona s ığ an kitaplar, Gloucester dükü Humpfrey'in 
(öl. 1447) geni ş  ölçüdeki teberruu ve para yard ı m ı  sayesinde, ço ğ alm ış , 
bu teberru bugünkü kütüphanenin esas ı n ı  te ş kil etmi ş tir. 1489'da Kütüp-
hane binas ı na baz ı  ilâveler yap ı lm ış t ı . Reform zaman ı nda kütüphane bü-
yük tahribata u ğ ram ış , elyazmalar ı  ve kitaplar ı  yağ ma edilmi ş ti. Ancak 
bu taiihten 50 y ı l sonra bu müessese yeniden diriltilmi ş  ve süratle geli ş -
mesine imkân verilmi ş ti. Bu hususta Thomas Bodleian önayak olmu ş tur. 
Zaman ı na göre çok iyi bir tahsil etmi ş  olan Thomas Bodleian, resmi 
vazifelerini b ı rak ı p inzivaya çekilince, bütün ş ahsi serveti ve gayretini 
Oxford Üniversitesi kütüphanesini canland ı rmağ a harcam ış , bu maksatla 
zengin kütüphanesini, elyazmalar ı n ı , kolleksiyonlar ı n ı  ve matbu eserle-
rini bu kütüphaneye teberru etmek suretiyle bugünkü Bodleian'i kur-
mu ş tu. 1602 'de Bodleian kütüphanesi Üniversite mensuplar ı na aç ı lm ış  
bulunuyordu. Bu tarihten sonra müessese süratle geli ş mi ş  ve İ ngiltere'nin 
( The British Museum'den sonra ) en büyük kütüphanesi derecesine 
yükselmi ş tir. 

Bodleian Kütüphanesinin geli ş mesi (t ı pk ı  British Museum gibi) ş u 
üç yolla mümkün olmu ş tur : 1. Teberru ve vasiyetnameler 2. Sat ı n 
al ı nan eserler ; 3. Copyright Act, yani İ ngiltere'de bas ı lan her kitab ı n 
bir nushas ı n ı n, paras ı z olarak gönderilmesi mecburiyeti. Kitaplar ı n adedi 
çoğ al ı nca kütüphaneye ilâveler yap ı lm ış sa da, esas bina eski şeklini 
muhafaza etmi ş tir ; bizim eski medreseleri veya cami kütüphanelerini 
k ı smen and ı rmaktad ı r. 

Bodleian kütüphanesindeki Ş ark dillerine ait elyazmalar ı n kataloğ u 
mevcuttur : Catalogue of the Persian, Turkish, Hindustani and Pushtu 
manuscripts in the Bodleian Library. Part I. Persian. By Sachau and 
Etlı  (1889). Part II. Turkish, Hindustani, Pushtu and additional Persian 
manuscripts. By. H. Etlı  (1930) Arapça elyazmalar ı n katalo ğ u da 
Prof. K a h 1 e taraf ı ndan haz ı rlanmaktad ı r. Türkçe vesikalar aras ı nda 
bilhassa şunlar mühimdir : (Ethe Katalo ğ u Il, 1169 ; (24) 2062. İ ngiliz 
tüccarlar ı na verilen "Capitulation„lar (imtiyaz beratlar ı ) (26) 2065. Vezir-i 
âzamlar taraf ı ndan gönderilen birçok yaz ı , İ ngiliz elçilerinin Bab ı âliye 
sunduklar ı  yaz ı lar (1093-1096 Hicri - 1682-1685); (28) 2066, Türkçe ve 
İ talyanca kaleme al ı nan (1098-1102 - 1687-1691 y ı llar ı nda) birçok resmi 
evrak, hüküm ve buyurultular kolleksiyonudur ; bunlar İ ngiliz elçisi Sir 
William Trumbull'un Bab ı âli ile muhaberat ı na ait olup, bu devir İ n-
giliz-Türk münasebetlerini tetkik için çok mühimdir. Ethe Katalo ğ u II, 
1272, (250) 2288. Muhtelif ferman ve beratlar (1605-1655 y ı llar ı na ait); 
II, 1227, (137) 2175. Muhtelif nâme-i hümayunlar ve resmi muhaberat ı  
ihtiva eden bir in ş a (LS 1 ) defteri. Kraliçe Elizabeth devrine ait baz ı  
malzeme burada bulunuyor (Laud. Or. 67). 
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İ lk İ ngiliz elçisi William Harborne'in Istanbul'a geli ş inden sonra, 
İ ngiliz tüccarlar ı na Memalik-i Osmaniye'de ticaret yapmak hakk ı n ı  tan ı -
yan ilk "Capitulations„ (Berat) Reb. Il. ba şı  988 y ı l ı  (16-26 May ı s 1580). 
Bu "capitulation„ lar, The Levant Company'ye mensup tüccarlar ı n 
Osmanl ı  Laparatorlu ğ un'daki faaliyetlerini düzenliyen ve İ ngiliz-Türk 
ekonomik münasebetlerine esas te ş kil eden maddeleri ihtiva etmektedir ; 
ve zaman zaman geni ş letilmi ş tir (bk. Yuk. State Papers 108. 28 
Oct. 1641). 

Ayn ı  külliyattaki enteresan bir vesika da, İ ngiliz elçisi Harborne 
veya Barton taraf ı ndan, Ispanya'ya kar şı  Türklerin yard ı m ı n ı  temin 
maksadiyle Dergâh-z muallâya arz-1 ahval ilâm olunur baş l ı kl ı  bir 
yaz ı d ı r. 

Bir de, lâtince ve İ ngilizce birçok muhaberat ı  ihtiva eden (bunlar 
aras ı nda 1587 tarihli, Leh kral ı  Sigizmund III. den Vezir-i âzam Siya-
vu ş  Pa ş a'ya gönderilen) bir kolleksiyonda (Tann. 79) baz ı  Türkçe 
parçalar bulunuyor ; bunlar İ ngiliz kaptanlar ı  ve tüccarlar ı na verilen 
"Yol kâ ğı dlar ı „d ı r. (993, 994, 995 ve 998 Hicri tarihli =m. 1585 - 1589). 
Bodleian kütüphanesindeki Türkçe malzemeler üzerinde, hali 
haz ı rda Londra Üniversitesinde Türkçe Kürsüsünü i ş gal eden Profesör 
Paul Wit t e k, incelemeler yapm ış t ı r ve yak ı nda neş redilmek üzeredir. 
(Bk. The Turkish Documents in Hakluyt's "Voyages,,. Bulletin of the 
Institute of Historical Research. Vol. XIX No. 57 (Nov. 1942) 121). 

IV. 

JOHN RYLANDS LIBRARY 
(Manchester) 

Dünya ölçüsünde bir ticaret ve sanayi merkezi say ı lan Manchester 
ş ehri ayn ı  zamanda İ ngiltere'nin en büyük kütüphanelerine sahip olmakla 
da ş öhret bulmu ş tur. Manchester Central Library (Merkez Kütüphanesi) 
Ingiltere'nin en iyi tanzim edilmi ş  ve servisi en iyi olan bir kütüphanesi 
olarak tan ı nm ış t ı r. Bu ş ehirdeki kütüphaneler aras ı nda bizim için en 
enteresan olan ı , John R y 1 a n d s L i b r a r y'dir. D ış ar ı dan eski bir go-
tik kilisesini and ı ran ş imdiki kütüphane binas ı , yap ı lal ı  ancak 50 y ı l 
olduğ u halde, Manchester'deki bütün binalar gibi, fabrika bacalann ı n 
kurumu yüzünden simsiyah olmuş tur. Kütüphanenin içi de tam bir kilise 
manzaras ı  arzediyor. Bu müessese tamamiyle hususidir. Devlet'ten yar-
d ı m görmez ve Manchester'li zengin bir tüccar olan John Rylands'in 
vasiyeti mucibince, ölümünü müteak ı b kar ı s ı  taraf ı ndan tesis edilmi ş tir. 
Çok nadir elyazmalar ı  aras ında m. II. yüzy ı l ortalar ında, Yukar ı  
M ı s ı r'da bulunan havariyundan St. John (Johannes) İ ncil'inden papirüs 
üzerinde yaz ı lan bir parça vard ı r ki, bu kabilden en eskisini 
te ş kiletmektedir. Justinian devrinden fil di ş i kapl ı  çok zarif kitap cildi 
kapaklar ı  da Bizans sanat ı  bak ı m ı ndan en k ı ymetli eserler aras ı ndad ı r. 



16 	 AKDES NIMET KURAT 

Orta Ça ğ lar Avrupas ı  h ı ristiyan edebiyat ı  ve minyatürlerinden de bu-
rada fevkalade enfes örnekler mevcuttur. 

John Rylands Library'nin bizim için ehemmiyeti ise : burada adedi 
mühim bir yekün tutan Arapça, Farsça ve Türkçe elyazmalar ı n ı n 
bulunmas ı d ı r ; bunlar aras ı nda az bilinen ve baz ı lar ı  çok mühim olan-
lar ı  da vard ı r. 

Rylands Kütüpanesindeki Arapça ve Türkçe elyazmalar ı n 
esas ı n ı , 1901 de Bayan Rylands taraf ı ndan sat ı n al ı nan " Bibliotheca 
Lindesiana„ daki malzeme te şkil etmiş tir ; sonralar ı  buna muhtelif kaynak-
lardan gelen elyazmalar ı  kat ı larak, 2.000 e yak ı n elyazmas ı  toplanm ış t ı r. 
John Rylands kütüphanesin ı n geli ş mesinde, bu müessesede 40 y ı ldan 
fazla çal ış an ve mesle ğ ine, emsali az rastlan ı r fedakarl ık, büyük bir 
a ş k ve bilgi ile bağ l ı  olan Henry Guppy'nin hizmeti çok büyük 
olmu ş tur.; ayn ı  zamanda büyük bir ilim adam ı  olan Henry Cuppy, 
John Rylands Library'nin ikinci bânisi say ı l ıyor, ve geçen y ı l ı n Ağ us-
tosunda vukubulan ölümü ile İ ngiltere mümtaz bir ş ahsiyetini kaybet-
mi ş tir. Kütüphanenin, muntazam bir şekilde neş redilen ve kütüpha-
necilik bak ı m ı ndan gayet k ı ymetli yaz ı lar ı  ihtiva eden bir yay ı m ı  
vard ı r : Bulletin of the John Rylands Library, Manchester ; ayr ı ca 
Kütüphaende bulunan k ı ymetli elyazmalar ı  tan ı tan birçok bro şür de 
bas ı lm ış t ır. Kütüphanenin tarihçesi de vard ı r: The John Rylands 
Library, 1899-1936. A brief record of its History with description 
of the building and its contents. By the Librarian Henri Guppy, 1935. 

Ş ark dillerindeki elyazmalar ı n, daha eski sahipleri (Earl of Crawford) 
taraf ı ndan tanzim ettirilen, fakat pek muntazam olm ı yan kataloğ lar ı  ve 
listeleri mevcuttur ; bunlardan baz ı lar ı  yaln ı z Türkçe elyazmalanna 
aittir : Catalogue of Turkish MSS belonging to the Earl of Crawford 
( matbu değ il ). Bas ı lm ış  olarak : Hand-List of Oriental Manuscripts : 
Arabic, Persian, Turkish ( in the) Bibliotheca Lindesiana ( Now in the 
John Rylands Library ) By Michael Kerney. Privately printed, 1898. 
Arapça elyazmalar ı  ise A. Mingana taraf ı ndan tanzim ve ne ş redilmi ş tir : 
Catalogue of the Arabic Manuscripts in the John Rylands Library. 
Manchester 1934, 1192 pp. Mamafih bu katalo ğ un her bak ı mdan tatmin 
edici olmad ığı  görülmü ş tür. Kataloglarda Türkçe eserlere ait verilen 
maliimat çok noksand ı r ve ancak umumi hatlariyle gösterilmi ş tir ; bun-
dan ötürü kütüphanedeki baz ı  elyazmalar ı n ı  tan ı tmak yerinde olur. 

No 1.  
Baki Divan ı . Çok güzel bir nüsha. Tamam de ğ il. 

No 2.  
Osman Gazi'den baş l ı yarak-II. Osman'a kadar Padi şahlar ın portreleri. 

Müf tü, Vezir-i azam, Bostanc ı ba şı  ve sair Osmanl ı  erkan ı  ; saray maiyeti, 
çalg ı c ı lar, Valide Sultan, Topçuba şı , Doğ anc ı , Borazan v. s. 171 resim. 
Altlannda felemenkçe izahat veriliyor. Resimlerin büyüklü ğü 10 santim 
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[ London, The Public Record Office 
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kadar. 1660 y ı llar ı  Osmanl ı  imparatorlu ğ u k ı yafetleri için güzel bir kay-
nak mahiyetindedir. 

No 3.  
Leyla ile Mecnun çok güzel yaz ı lmış  ve minyatürlü bir nüsha. 

No 4.  
Osmanl ı  ordusu erkan ı  ve bütün k ı talar ı n renkli resimleri. Ordu k ı -

yafeti bak ı m ı ndan çok enteresan. Birkaç yüzden fazla renkli resim; 
Türkçe ve Felemenkçe izahlar. 10 metre uzunlu ğ unda, geni ş liğ i 30 sm. 

No 8. 
K ı rk Vezir Hikayesi. 491 varak. 994 te yaz ı lmış t ı r. 

No 11. 
Sefaretname-i DürrI Mehmed Efendi ez Memleketi França; Ez 

Memalik-i Iran. 
No 19. 

Divan- ı  Ahmed!. 654 varak. 
No 33. 

Fezleke-i Kâtib Çelebi (?). Noksan nusha. 
No 37. 

Muhtelif resmi muhaberat ı n kopyalar ı  1131 den 1172 tarihlerine ait 
(bk. ilerde). 

No 42. 
Devlet-i Aliyye ile Rusya Devleti beyninde emr-i ticarete dair akdo-

lunan muahedenin suretidir (1197 Hicri-1783)* 
No 44. 

Mün şeat- ı  Nâbi Efendi. 
No 53. 

Belgrad muhaf ı z ı  ile baş kalar ı  taraf ından Karlofça kumandan ı  
Avusturya ceneraline mektuplar. 42 aded vesika. 

No 74. 
Mirat-ül-Edvar. Muslihüddin Lart. Hoca Sadettin tercemesi. 454 

varak. Çok güzel bir nüsha. 
No. 71. 

Ş eyh Safiyüddin İ shak Erdeb ınin hayat ı  ve menk ı beleri. Ş irazl ı  
Mehmed Katip Ne ş ati (Bk. Rieu, Cat. 281 p). 

No. 78. 
Menazir-ül-avalim. Mehmed bin Ömer bin Bayezid el-A ş ikt. (Bk. 

Flügel, Kat. II 431). 
No. 85. 

Divan- ı  Atayi. 	k ı sm ı ndaki ş u destan: 1020 Hicri - 1620 
Miladi tarihinde vukubulan Kazak bask ı mna ait enteresan maliimat 
ihtiva ediyor. 

No. 142. 
Evliya Çelebi Siyahatnamesi (III. Cild); çok güzel bir nusha 

A. Ü. D. T. C. F. Dergisi, F. 2 
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No 37 deki muhtelif resmi muhaberat mecmuas ı nda, baz ı lar ı  çok 
mühim olmak üzere, nâme-i hümayunlar ı n ve Vezir-i âzamlann mektupla-
r ı = suretleri naklediliyor. 209 varaktan ibaret olan bu defterde, 1131 
de, Istanbuldan Beç (Viyana)'e var ı ncaya kadar konak menzillerinin 
listesiyle ba ş l ı yor. K ı r ı m Han ı 'na, Moskof yurduna ak ı n yapmas ı  için 
yaz ı lan nâme-i hümayunlar (1054 tarihli), ve bilhassa Azak kalesine 
karşı  yap ı lan Kazak hücumlar ı , ve umumiyetle Kazaklar'la Osmanl ı lar 
aras ı ndaki münasebeti ayd ı nlatan- mühim yaz ı lara tesadüf ediyoruz. 
Kazak Hetman ı  Bohdan Chmelnitski'ye yaz ı lan nâme-i hümayunlar bun-
lardan biridir : (Bk. J.R ypka, Die Korrespondenz der Hohen Pforte mit 
Bohdan C hmelnicki. Archiv Orientalni, II ( June 1930) 2. 262-283). Bu cins 
muhaberat ı n suretlerine Mün ş eat mecmualar ı nda ve Mühimme defterle-
rin-  de çok az rastland ığı ntlan, John Rylands kütüphanesindeki bu Mec-
mua'n ı n değ eri büyüktür. Ayn ı  zamanda Leh-Türk münasebetlerine ait 
birkaç yaz ı  mevcuttur (1016 y ı l ı ). Burada muhteviyat ı n ı n ancak küçük 
bir k ı sm ı na temas etti ğ imiz bu 37. No.lu Defter, Osmanl ı  Türk tarihine 
ait baz ı  mühim malzemenin, hiç beklenilmiyen bir kütüphanede dahi 
rastlanmas ı  mümkün olduğ un gösteriyor. 

John Rylands Kütüphanesinin en mühim elyazmalar ı  aras ı nda, 
emsaline az rastlan ır çok büyük bir ölçüde ve fevkalade güzel bir 
nesihle yaz ı lmış , müzehheb bir Kur'an nushas ı ndan ba ş ka, Arabça 
elyazm. 769 numara ile mukayyed 14 cildden ibaret bir Kur'an tefsiri de 
vard ı r. Bu tefsir iri ve güzel bir nesihle yaz ı lan arapca metin alt ı nda farsça, 
ve onun alt ı nda da Rabguzi türkçesine (?) yak ı n bir türkçe ile yaz ı lmış t ı r; 
bildiğ imize göre, bu Türkçe metinler üzerinde herhangi bir esasl ı  
ara ş t ı rma henüz yap ı lm ış  değ ildir. 


